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AGENZIE IMMOBILIARI 

IMMOBILIENAGENTUREN

BAIE DE SAINT-TROPEZ IMMOBILIER.......T. +33 (0)4 94 79 19 82 / +33 (0)6 03 00 30 06...............D5

MAISON D’AZUR ....................................................T. +33 (0)4 94 12 01 71 / +33 (0)6 43 32 86 96 ...............E6

ART

ABRIAL GALERIE ....................................................T. +33 (0)4 94 97 31 08 ...........................................................D4-5

FONDATION LINDA ET GUY PIETERS .........T. +33 (0)4 22 84 01 89 .................................................................D5

GALERIES BARTOUX ............................................T. +33 (0)4 98 21 23 92 .................................................................C4

GALERIE PAUL JANSSEN ..................................T. +33 (0)6 82 42 88 34 / +33 (0)6 45 54 25 90.........A-B5

GALERIES RICHARD ORLINSKI ......................T. +33 (0)4 94 45 63 58 .................................................................C4

RISTORANTI, SPIAGGE, GASTRONOMIA 

RESTAURANT, STRÄNDE UND GASTRONOMIE

BISCUITERIE SAINT-TROPEZ ...........................T. +33 (0)4 94 96 00 52 .................................................................G3

LE TRAITEUR DE L’AUBERGE DES MAURES ........T. +33 (0)4 94 97 01 50 .................................................................C3

LA PÂTISSERIE CYRIL LIGNAC .......................T. +33 (0)4 98 13 78 73 .................................................................G4

GOLFE AZUR.............................................................T. +33 (0)4 94 97 07 38 ................................................................. E1 

CASACRI LA MAISON DES JUMEAUX .............T. +33 (0)4 94 97 42 52 .................................................................D5

LA PESQUIÈRE ET LE MAZAGRAN .............T. +33 (0)4 94 97 05 92 .................................................................A6

LA TABLE DE LÉON...............................................T. +33 (0)4 94 97 09 21 / +33 (0)7 83 52 74 87 .........B-C6 

LA VAGUE D’OR / LA TERRASSE ..................T. +33 (0)4 94 55 91 00 ................................................................. E1

LA RAMADE .............................................................T. +33 (0)4 94 81 58 67 .................................................................D6

LA TARTE TROPÉZIENNE ...................................T. +33 (0)4 94 97 19 77 ...........................................................D4-5

LES TOITS ...................................................................T. +33 (0)4 83 09 61 39 .................................................................D3

ZETTA ...........................................................................T. +33 (0)4 94 97 46 10 .................................................................C5

TRASPORTI GITE IN BARCA 

TRANSPORTE : BOOTSAUSFLÜGE

LES BATEAUX VERTS...........................................T. +33 (0)4 94 49 29 39 .....................................................C2 - B4

CASA MOKE .............................................................T. +33 (0)4 94 51 56 99 ................................................................. F2

HERTZ ...........................................................................T. +33 (0)4 94 55 83 00 .................................................................C3

SAN HAVANA ..........................................................T. +33 (0)6 24 79 87 19 / +33 (0)6 10 70 34 92

AZIENDE VINICOLE 

WEINGÜTER

TORPEZ À SAINT-TROPEZ ................................T. +33 (0)4 94 97 01 60 .................................................................G5

HOTEL - ALLOGGI 

UNTERKUNFTMÖGLICHKEITEN

BYBLOS ........................................................................T. +33 (0)4 94 56 68 00 .................................................................C7

LA BASTIDE DU PORT .........................................T. +33 (0)4 94 97 87 95 .................................................................E2

CHEVAL BLANC ST-TROPEZ ............................T. +33 (0)4 94 55 91 00 ................................................................. E1

LE COLOMBIER .......................................................T. +33 (0)4 94 97 05 31 / +33 (0)6 79 68 29 13 ...............D5

HÔTEL DE PARIS ....................................................T. +33 (0)4 83 09 60 00 .................................................................D3

HÔTEL DES LICES ..................................................T. +33 (0)4 94 97 28 28 .................................................................D6

LA BELLE ISNARDE HÔTEL ..............................T. +33 (0))4 94 97 13 64 ................................................................E8 

LA MANDARINE .....................................................T. +33 (0)4 94 79 06 66 ................................................................. F8

LA PONCHE ...............................................................T. +33 (0)4 94 97 02 53 .................................................................B6

LE MOUILLAGE .......................................................T. +33 (0)4 94 97 53 19 .................................................................E2

LES AMANDIERS ....................................................T. +33 (0)4 94 97 79 25 / +33 (0)6 11 56 60 05 ...............G6

LES LAURIERS .........................................................T. +33 (0)4 94 97 04 88 .................................................................D6

LES PALMIERS .........................................................T. +33 (0)4 94 97 01 61 .................................................................D5

PAN DEÏ PALAIS .....................................................T. +33 (0)4 94 17 71 71 ..................................................................C6

PIERRE & VACANCES AMANDINE ..............T. +33 (0)4 94 79 31 00 / +33 (0)4 94 79 31 02 ...............E4

PIERRE & VACANCES EDEN PARC ...............T. +33 (0)4 94 79 31 00 / +33 (0)4 94 79 31 02 ............... F4

PLAYA ...........................................................................T. +33 (0)4 98 12 94 44 .................................................................D4

WHITE 1921 ..............................................................T. +33 (0)4 94 45 50 50 .................................................................C6

LE YACA ......................................................................T. +33 (0)4 94 55 81 00 .................................................................B6

LE Y ................................................................................T. +33 (0)4 94 55 55 15 .................................................................B6

VILLA COSY ..............................................................T. +33 (0)4 94 97 57 18 .................................................................E8

WINDWARD ..............................................................T. +33 (0)4 94 81 96 20 / +33 (0)6 79 39 84 53 ...............G5

SERVIZI E TEMPO LIBERO 

DIENSTLEISTUNGEN UND FREIZEIT 

LES PETITS VOYAGES D’AZUR .......................T. +33 (0)6 50 09 20 52

SHOPPING - EINKAUF

ATELIER RONDINI

SANDALES TROPEZIENNES .............................T. +33 (0)4 94 97 19 55 .................................................................C5

GALERIES TROPEZIENNES ...............................T. +33 (0)4 94 97 02 21 .................................................................C6

KIWI ...............................................................................T. +33 (0)4 94 97 41 67 .................................................................B5

 T. +33 (0)4 94 97 42 26 .................................................................C4

OBJETS SAINT-TROPEZ ......................................T. +33 (0)4 94 79 96 37 .................................................................B5

Le traiteur

Spécialités provençales
Jambon Maison - Snacking

9, Place Celli – 83990 Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 97 01 50

aubergedesmaures@gmail.com 

le.traiteur.de.lauberge 

de l’Auberge des Maures

BOUTIQUE OUVERTE NON STOP
DU LUNDI AU SAMEDI 9H-19H

www.maitres-vignerons.com

LA FOUX • 83580 GASSIN • T. +33 (0)4 94 56 40 17
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IMMANCABILI
DIE UNUMGÄNGLICHEN

Il porto, simbolo del villaggio con i suoi yachts, le sue barche a vela, le 
sue tradizionali barche di pescatori ma anche con i suoi caffé.
Der Hafen ist das Symbol des Dorfes mit seinen Jachten, seinen 
Segelbooten, seinen traditionellen Fischerbooten, aber auch mit seinen 
Cafés.

Il «faro rosso» in fondo al molo con la sua vista panoramica.
Der «rote Leuchtturm» am Ende des Piers mit seinem Panoramablick.

La Tour du Portalet, una delle 4 torri del villaggio e punto di partenza 
per la visita del quartiere la Ponche.
La Tour du Portalet, einer der vier Türme des Dorfes und Ausgangspunkt 
für einen Besuch des Viertels La Ponche.

Place aux Herbes, nel cuore del centro storico, con il suo piccolo 
mercato di prodotti locali.
Place aux Herbes, im Herzen der Altstadt, mit seinem kleinen Markt für 
lokale Produkte.

Chiesa di Notre Dame de l’Assomption e il suo famoso campanile.
Die Kirche Notre Dame de l’Assomption und ihr berühmter Glockenturm.

Place de l’Ormeau, fascino puro nella calma più assoluta.
Place de l’Ormeau, purer Charme in absoluter Ruhe.

La Place des Lices, con il suo mercato ogni martedì e sabato mattina 
e le partite di bocce nel pomeriggio.
Der Place des Lices mit seinem Markt jeden Dienstag und Samstagmorgen 
und den Boule-Spielen am Nachmittag.

La Chapelle de la Miséricorde e la sua bella cupola verniciata.
La Chapelle de la Miséricorde und ihre schöne bemalte Kuppel.
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L’ufficio del turismo vi da i migliori 
consigli !

Das Fremdenverkehrsamt gibt 
Ihnen seine besten Tipps !

18

La città vecchia, da non perdere. L’autentica Saint-Tropez, le sue stradine 
e le sue piazze, senza tempo !
Die Altstadt, die man nicht verpassen sollte. Das authentische Saint-
Tropez mit seinen engen Gassen und Plätzen, zeitlos !

La Ponche, l’antico quartiere dei pescatori e la sua leggendaria 
spiaggetta, resa famosa da Brigitte Bardot.
La Ponche, das alte Fischerviertel und sein legendärer Strand, der durch 
Brigitte Bardot berühmt wurde.

La Citadelle e il Museo di Storia Marittima di Saint-Tropez… e la vista 
più bella di tutto il Golfo.
Die Zitadelle und das Museum für Meeresgeschichte in Saint-Tropez... 
und die schönste Aussicht des gesamten Golfs.

La Casa delle Farfalle, un vero gioiello nel vecchio quartiere dei giardini.
Das Schmetterlingshaus, ein echtes Schmuckstück im alten Gartenviertel.

Il Musée de la Gendarmerie et du Cinéma (Museo della Gendarmeria 
e del Cinema) è una tappa obbligata per grandi e piccini.
Das Musée de la Gendarmerie et du Cinéma (Gendarmerie- und 
Kinomuseum) ist ein Muss für Jung und Alt.

La statua di Brigitte Bardot, un omaggio alla famosa attrice.
Die Statue von Brigitte Bardot, eine Hommage an die berühmte 
Schauspielerin.

Il Musée de l’Annonciade, dedicato agli artisti del colore e ospitato in 
una cappella. Imperdibile per gli amanti dell’arte.
Das Musée de l’Annonciade, das den 
farbigen Künstlern gewidmet und in einer Kapelle 
untergebracht ist. Ein Muss für Kunstliebhaber.

Château de la Moutte, antica residenza di Emile 
Ollivier, e il suo importante giardino.
Château de la Moutte, ehemaliger 
Wohnsitz von Emile Ollivier, und sein 
bedeutender Garten.
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Vers Toulon par la forêt du Dom
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Vers Toulon par la forêt du Dom
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BELLEZZA E BENESSERE • SCHÖNHEIT & WOHLBEFINDEN

MAISON FLEURS DE COTON ..........................T. +33 (0)7 86 76 54 92 ............................................................. N20

HOTEL - ALLOGGI • UNTERKUNFTMÖGLICHKEITEN

AIRELLES SAINT-TROPEZ
CHÂTEAU DE LA MESSARDIÈRE ..................T. +33 (0)4 94 56 76 00 .............................................................M19
HÔTEL SEZZ ..............................................................T. +33 (0)4 94 55 31 55 .............................................................. L20
LA TARTANE ST TROPEZ ...................................T. +33 (0)4 94 97 21 23 ...............................................................L21
LOU PINET .................................................................T. +33 (0)4 94 97 04 37 ...............................................................L19
LOU RIOU ...................................................................T. +33 (0)4 94 97 03 19 ...............................................................L21
AUBERGE DE L’OUMÈDE ...................................T. +33 (0)4 94 44 11 11 ...............................................................Q18
DOMAINE DE L’ASTRAGALE ...........................T. +33 (0)4 94 97 48 98 .....................................................M16-17
LA FERME D’AUGUSTIN .....................................T. +33 (0)4 94 55 97 00 ............................................................. N20
KON TIKI .....................................................................T. +33 (0)4 94 55 96 96 ............................................................. O20
LES MAISONS DU SUD.......................................T. +33 (0)4 94 96 04 25 / +33 (0)6 23 50 11 34 ...........M18
LEÏ SOUCO .................................................................T. +33 (0)6 10 09 73 76 ..............................................................Q19
LILY OF THE VALLEY ............................................T. +33 (0)4 22 73 22 00 ...............................................................S15
MAS DE CHASTELAS ..........................................T. +33 (0)4 94 56 71 71 .............................................................M15
HÔTEL MUSE ............................................................T. +33 (0)4 94 43 04 40 ..............................................................N18
TOISON D’OR ............................................................T. +33 (0)4 94 79 83 54 ............................................................. O20
LES TOURNELS ........................................................T. +33 (0)4 94 55 90 90 .............................................................. R19
VILLA D’ANDREA ...................................................T. +33 (0)4 94 79 22 84 ...............................................................S18
VILLA BELROSE.......................................................T. +33 (0)4 94 55 97 97 .............................................................M16

RISTORANTI, SPIAGGE, GASTRONOMIA • RESTAURANT, STRÄNDE UND GASTRONOMIE

COLETTE AT SEZZ .................................................T. +33 (0)4 94 44 53 11 / +33 (0)4 94 55 31 55 ............ L20
JARDIN TROPEZINA .............................................T. +33 (0)4 94 97 36 78 ............................................................. N20
NIKKI BEACH ............................................................T. +33 (0)4 94 79 82 04 / +33 (0)6 07 05 24 13 ............P20
TROPICANA PLAGE DE RAMATUELLE ......T. +33 (0)4 94 79 83 96 .............................................................Q20

TRASPORTI • TRANSPORTE                  

BLADE ..........................................................................T. +33 (0)9 78 46 00 09 ...............................................................L12

AZIENDE VINICOLE • WEINGÜTER

LA FERME DES LICES ..........................................T. +33 (0)4 94 59 12 40 / +33 (0)6 77 82 08 79 .............L21
CHÂTEAU BARBEYROLLES ...............................T. +33 (0)4 94 56 33 58 ..............................................................O15
DOMAINE DE LA CROIX ....................................T. +33 (0)4 94 17 47 65 / +33 (0)4 94 95 01 75 .............S13
DOMAINE DE LA GISCLE ..................................T. +33 (0)4 94 43 21 26 ..............................................................N10
DOMAINE LA TOURRAQUE .............................T. +33 (0)4 94 79 25 95 ...............................................................T18
DOMAINE LA ROUILLÈRE .................................T. +33 (0)4 94 55 72 60 / +33 (0)6 83 15 31 81 ............O16
DOMAINE DES TOURNELS ...............................T. +33 (0)4 94 55 90 70 .............................................................. R19
DOMAINE FONDUGUES PRADUGUES .......T. +33 (0)4 94 79 09 77 ..............................................................Q18
LES MAÎTRES VIGNERONS
DE LA PRESQU'ÎLE DE SAINT-TROPEZ .....T. +33 (0)4 94 56 40 17 .............................................................M13

CONCESSIONARIO AUTO • AUTOHAUS

MAPAUTO ..................................................................T. +33 (0)4 94 19 76 60

Kon Tiki - 4363 Route des plages - 83350 Ramatuelle - France - +334.94.55.96.96
www.tiki-hutte.com - www.riviera-villages.com

DA VEDERE
ZU BESICHTIGEN

Museo dell’Annonciade
Das Museum Annonciade

Il villaggio di Saint-Tropez è stato un 
centro attivo dell’avanguardia pittorica 
all’inizio del Novecento. Sono conservati 
soprattutto quadri dei movimenti 
puntinisti ,  fauve e nabis: Seurat, 
Signac, Cross, Matisse, Vlaminck, Van 
Dongen, Derain, Vuillard, Bonnard, ecc.

Sa in t-T ropez  s te l l t  e ines  der 
Hauptzentren der Avantgarde am 
Anfang des 20. Jahrhunderts dar. Die 
Sammlung des Museums besteht 
aus Werken,  die ausschl ießl ich 
den St i l r ichtungen Po int i l i smus , 
Fauvismus und Nabismus angehören: 
Seurat, Van Dongen, Derain, Vuillard, Bonnard,...

2, Place Georges Grammont           +33 (0)4 94 17 84 10

La casa delle farfalle
Das Schmetterlingsmuseum

Più di 20000 specie sono esposte, 
alcune di queste sono protette o in via 
d’estinzione. Meravigliosa collezione delle 
farfalle esotiche più belle e selezione di 
tutte le specie diurne di farfalle di Francia.

Mehr als 20000 Arten sind hier vereint, zu denen 
einige sehr selten sind oder vom Aussterben bedroht 
sind. Eine Komplette Sammlung der schönsten 
exotischen Schmetterlinge und Tagfalter in Frankreich.

17, rue Etienne Berny          +33 (0)4 94 55 90 10

Gendarmeria e Museo del Cinema di Saint-Tropez
Museum der Gendarmerie und des Kinos in Saint-Tropez

Il Museo della Gendarmeria e del Cinema di 
Saint-Tropez vi invita innanzitutto a scoprire 
la storia di questo edificio che, prima 
di diventare un luogo emblematico 
dopo le riprese dei film dei gendarmi, 
ha ospitato la brigata di Saint-
Tropez dal 1879 al 2003... La visita 
prosegue con la spiegazione 
di come il gendarme viene 
rappresentato nei film, seguita 
da un’introduzione alla storia del 
cinema a Saint-Tropez. Questo 
spazio museale rivela i numerosi 
film girati nella penisola di Saint 
Tropez, trai i quali il celebre «E Dio 
creò la donna» con Brigitte Bardot e i 
diversi mestieri legati al cinema. Poi si 
riparte in vacanza per esplorare il 
mito e la realtà di Saint-Tropez 
attraverso il cinema. 

Das Museum der Gendarmerie und 
des Kinos in Saint- Tropez lädt Sie 
ein, die Geschichte dieses Gebäudes 
zu entdecken. Bevor es infolge der 
Dreharbeiten für Gendarmeriefilme zu einem 
symbolträchtigen Ort wurde, beherbergte es von 
1879 bis 2003 die Brigade von Saint-Tropez. Der 
Besuch wird mit einer Erklärung der Darstellung 
des Gendarmen in den Filmen fortgesetzt, gefolgt 
von einer Einführung in die Geschichte des Kinos 
in Saint-Tropez. Dieser Museumsbereich enthüllt die 
zahlreichen Filme, die auf der Halbinsel Var gedreht 
wurden, darunter der berühmte Film «Und Gott schuf 
die Frau» mit Brigitte Bardot, sowie die verschiedenen 
Berufe, die mit dem Film verbunden sind. Anschließend 
fahren Sie in den Urlaub, um den Mythos und die 
Realität von Saint-Tropez durch das Kino zu entdecken.

2, Place Blanqui          +33 (0)4 94 55 90 20

II Museo di Storia Marittima si trova all’interno della Cittadella di Saint-
Tropez e offre una delle più belle vedute sulla costa. 
Il museo narra dei tempi in cui i tropeziani 
navigavano per il mondo. E vi permetterà 
di scoprire la formidabile epopea degli abitanti 
di questa cittadina, che in passato è stata 
ben più che un semplice e affascinante 
porto di pesca. Il piano terra ospita 11 sale 
dedicate alle attività locali come la pesca e 
la navigazione costiera, così come i cantieri 
navali, la fabbrica di siluri, la fabbrica di cavi 
sottomarini e la scuola di idrografia. Il primo 
piano è dedicato ai viaggi lontani. In primo 
luogo, i visitatori vi potranno scoprire le tre 
grandi figure della città: il generale Allard, il balivo 
di Suffren e Hippolyte Bouchard. Poi, nelle cinque 
sale successive, la storia della navigazione in tutti i mari del 
mondo.
  
 Das Museum der Geschichte der Seefahrt von 

Saint-Tropez ist im Bergfried der Zitadelle 
untergebracht und bietet einen der schönsten 
Aussichtspunkte auf die Küste. Das Museum 
erzählt von der Zeit, als die Tropéziens die 
ganze Welt bereisten. Es ist das gewaltige 
Epos der Bewohner dieser kleinen Stadt, die 

nicht nur ein einfacher, charmanter Fischerhafen 
war, das das Museum zu entdecken oder 

wiederzuentdecken vorschlägt. Das Erdgeschoss 
beherbergt 11 Räume, die den lokalen Aktivitäten wie 
Fischerei und Küstenschifffahrt, aber auch den Werften, 
der Torpedofabrik, der Fabrik für Unterwasserkabel 
und der Hydrographieschule gewidmet sind. Das 
Obergeschoss ist den Reisen in die Ferne gewidmet. 

Zunächst können die Besucher die drei großen 
Persönlichkeiten der Stadt kennenlernen : General Allard, 

Vogt de Suffren und Hippolyte Bouchard. In den folgenden 
 fünf Räumen wird die Seefahrt auf allen Weltmeeren beschrieben. 

1, montée de la Citadelle          +33 (0)4 94 55 90 30

Museo di storia marittima di Saint-Tropez
Museum der Seefahrtsgeschichte von Saint-Tropez

Un po’ di storia...
Ein bisschen geschichte...

Nel 68 d.C. il cavaliere TORPES, nativo di Pisa e attendente dell’imperatore 
Nerone, si convertì al cristianesimo ed essendosi rifiutato di abiurare la sua 
nuova fede, Nerone, furioso, ne ordinò la decapitazione. Dopo essere stata 
gettata nell’Arno, la sua testa fu raccolta da mani pie e si trova ora a Pisa. Il 
suo corpo, collocato con un gallo e un cane sul fondo di una barca divorata 
dai vermi, fu abbandonato ai flutti e si arenò il 17 maggio sulle rive di Heraclea 
(l’antico nome di Saint-Tropez, derivato da Torpès).

Per molti anni i pirati saccheggiarono le coste del Mediterraneo. Si rese 
necessario avere un signore della guerra e, nel 1558, il Consiglio della Comunità 
decise di nominare il capo della milizia locale come Capitaine de Ville, 
incaricato di reclutare e comandare gli uomini necessari alla difesa della città.

Per più di un secolo, i capitani della città e le loro milizie tropeziane assicurarono 
la difesa locale e resistettero con successo ai numerosi attacchi provenienti 
sia dall’interno che dall’esterno della città.

Il Capitano di Città continuò a guidare la Bravade, grande festa patronale 
del 17 maggio, e gli abitanti furono ancora più 
zelanti nel riprendere in quel giorno i 
costumi e le armi che avevano indossato 
fino ad allora.

Da allora, la città di Saint-Tropez 
vede ogni anno i suoi abitanti armati 
indossare le uniformi da soldati e 
marinai e far risuonare archibugi 
e fucili in onore del Santo, come ai 
tempi in cui andavano in battaglia o 
proteggevano dai possibili attacchi 
la processione che si recava alla 
Cappella di Saint-Tropez situata fuori 
dalle mura.

Questa Bravade, derivata dalle “libertés” 
di Saint-Tropez, è la comunione di un’intera 
popolazione la cui storia, antica o recente, è fatta 
solo di eroismo e fedeltà, ed è stata preservata intatta 
fino ai nostri giorni.

Im Jahr 68 n. Chr. konvertierte der 
Ritter TORPES, ein Einwohner von 
Pisa und Diener des Kaisers Nero, 
zum Christentum. Da er sich 
weigerte, seinem neuen Glauben 
abzuschwören, ordnete Nero 
im Zorn seine Enthauptung 
an. Nachdem er in den Arno 
geworfen worden war, wurde 
sein Kopf von frommen 
Händen aufgesammelt und 
befindet sich heute in Pisa. Ihr 
Leichnam, der zusammen mit 
einem Hahn und einem Hund auf 
dem Boden eines von Würmern 
zerfressenen Bootes lag, wurde den 
Wellen überlassen und strandete am 
17. Mai an den Ufern von Heraclea (der alte 
Name von Saint-Tropez, abgeleitet von Torpès).

Viele Jahre lang plünderten Piraten die Mittelmeerküste aus. Es wurde notwendig, 
einen Kriegsherrn zu haben, und 1558 beschloss der Gemeinderat, den Chef der 
örtlichen Miliz zum Capitaine de Ville zu ernennen, der die Aufgabe hatte, die für 
die Verteidigung der Stadt notwendigen Männer zu rekrutieren und zu befehligen.

Mehr als ein Jahrhundert lang sorgten die Stadtkapitäne und ihre 
tropezianische Miliz für die lokale Verteidigung und wehrten sich erfolgreich 
gegen die zahlreichen Angriffe von innerhalb und außerhalb der Stadt.

Der Hauptmann der Stadt leitete weiterhin die Bravade, das große 
Patronatsfest am 17. Mai, und die Einwohner nahmen an diesem Tag mit 
noch größerem Eifer ihre bis dahin getragenen Trachten und Waffen 
wieder auf. Seitdem haben die bewaffneten Einwohner von Saint-Tropez 
jedes Jahr ihre Soldaten- und Matrosenuniformen angezogen und ihre 
Arkebusen und Gewehre zu Ehren des Heiligen abgefeuert, wie in den Tagen, 
als sie in die Schlacht zogen oder die Prozession zur Kapelle von Saint-
Tropez außerhalb der Stadtmauern vor möglichen Angriffen schützten.

Diese Bravade, die sich von der «libertés» von Saint-Tropez ableitet, ist die 
Gemeinschaft einer ganzen Bevölkerung, deren Geschichte, ob alt oder jung, nur 
aus Heldentum und Loyalität besteht, und die bis heute erhalten geblieben ist.
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www.sainttropeztourisme.com
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ORARI DI APERTURA
Öffnungszeiten

Da Aprile a Ottobre
Tutti i giorni

Da Lunedì a Domenica dalle 09:30 
alle 19:00

Da Novembre a Marzo
Da Lunedì a Sabato dalle 09:30 alle 

13:00 e dalle 14:00 alle 17:30 
Chiuso la Domenica, tranne che per 

gli eventi, il 25 dicembre e 
il 1° gennaio

April bis Oktober
Täglich

Von Montag bis Sonntag von 09:30 bis 
19:00 Uhr geöffnet

November to March
Von Montag bis Samstag von 09:30 bis 
13:00 und von 14:00 bis 17:30, sonntags 
geschlossen außer, veranstaltungen, 
am 25. Dezember und am 01. Januar
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Services valables à
Saint-Tropez | Ramatuelle | Port Grimaud

La Croix-Valmer | Gassin Village

Votre balade au rythme de la Havane

contact@sanhavana.com
06 24 79 87 19 – 06 10 70 34 92

sanhavana.officielRÉSERVATION EN LIGNE *
* Transferts VTC, réservation 
uniquement via WhatsApp
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